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Ïðåäèñëîâèå
Â äàííîé ðàáî÷åé òåòðàäè Âû íàéä¸òå 158 äîïîëíèòåëüíûõ óïðàæíåíèé ê ó÷åáíèêó “ÐÓÑËÀÍ 2”.
Íåêîòîðûå óïðàæíåíèÿ âçÿòû èç “ÐÓÑËÀÍ 2 ÑÄÐîì”. Áîëüøèíñòâî èç íèõ ïîäãîòîâëåíû ñïåöèàëüíî
äëÿ ýòîé òåòðàäè. Óïðàæíåíèÿ ìîãóò áûòü èñïîëüçîâàíû  êàê äëÿ èíäèâèäóàëüíîé ðàáîòû, òàê è äëÿ
ðàáîòû â ãðóïïå ñ ïðåïîäàâàòåëåì. Ïðåïîäàâàòåëè ìîãóò èñïîëüçîâàòü óïðàæíåíèÿ äëÿ óñòíîé èëè
êîíòðîëüíîé ðàáîòû â êëàññå, èëè äëÿ äîìàøíèõ çàäàíèé.

Èíñòðóêöèè ê óïðàæíåíèÿì äàíû íà ðóññêîì ÿçûêå. Ñëîâàðü äëÿ èíñòðóêöèé Âû íàéä¸òå íà ñòðàíèöå
96. Îòâåòû ê óïðàæíåíèÿì äàíû íà ñòðàíèöå 86.  Óïðàæíåíèÿ ñ ïîìåòêîé       -  ýòî óïðàæíåíèÿ äëÿ
ïðîñëóøèâàíèÿ. Íîìåð ñîîòâåòñòâóåò íîìåðó çàïèñè íà ÑÄ, êîòîðûé ïðèëàãàåòñÿ ê ó÷åáíèêó.

Preface
In this workbook you will find 158 additional exercises to support the Ruslan 2 Russian course. Some of the
exercises are taken from the Ruslan 2 CDRom. Most of them are newly created for this workbook. The
exercises may be used by individuals working alone, or by groups with a teacher. Teachers can use the
exercises orally in class, as well as for tests or for homework.

The exercise instructions are given in Russian. There is a vocabulary list for these instructions on page 96.
Answers to the exercises are given on page 86. Exercises marked          are listening exercises. The number
is the track number on the audio CD, which is packaged with the book.

Préface
Dans ce cahier vous trouverez 158 exercices supplémentaires renforçant l’apprentissage de la langue Russe
via la méthode “Ruslan 2”. Certains des exercices sont tirés du cédérom “Ruslan 2” mais la majorité d’entre
eux ont été inventés pour ce cahier. Les  exercices peuvent être faits individuellement ou en groupes avec un
professeur. Les professeurs peuvent utiliser les exercices à l’oral en classe ou comme contrôles ou devoirs.

Les instructions des exercices sont données en russe. Vous trouverez une liste de vocabulaire pour ces
instructions à la page 96. Vous trouverez également les solutions des exercices à la page 86. Les exercices
marqués du symbole           sont des exercices d’écoute. Le numéro correspond au numéro de la piste sur
le CD audio qui accompagne le cahier.

Voorwoord
In dit werkboek vind je 158 aanvullende oefeningen bij het lesboek "Ruslan 2". Een aantal oefeningen ervan
is afkomstig van "Ruslan 2 cd-rom". De meeste oefeningen zijn speciaal voor dit oefenboek samengesteld.
De oefeningen zijn geschikt voor individueel werk, als ook voor het werken in een groep met een docent.
De docenten kunnen de oefeningen gebruiken voor gespreksvaardigheid, overhoringen in de klas of als
huiswerk.

De instructies bij de oefeningen zijn in het Russisch. De woordenlijst bij de instructies vind je op bladzijde
96.  De antwoorden bij de oefeningen staan op bladzijde 86. Oefeningen met het symbool          zijn
luistervaardigheidsoefeningen. Het nummer komt overeen met het nummer op de cd die bij het lesboek zit.

Förord
Denna övningsbok innehåller 158 övningar som är anpassade till ryskkursen Ruslan 2. Vissa av övningarna
är kopierade från Ruslan 2 cd-rom men de flesta är skapade för denna övningsbok. Övningarna kan användas
individuellt, i lärarledd grupp, för test eller hemarbete.

Instruktionerna till övningarna är skrivna på ryska och det finns en ordlista till dessa på sidan 96. Facit finns
på sidan 86. Övningar markerade med           är hörövningar och det angivna numret
motsvarar ljudspåret på den medföljande ljud-cd:n.

Vorbemerkungen
Dieses Arbeitsbuch enthält 158 zusätzliche Übungen, die das Lernen mit Ruslan 2 Russisch Kurs unterstützen.
Einige Übungen sind der Ruslan 2 CDRom entnommen, doch die meisten sind für dieses Arbeitsbuch neu
geschrieben worden. Die Übungen können von allein Lernenden als auch von Gruppen mit ihrem Lehrer/ihrer
Lehrerin bearbeitet werden. Lehrer/innen können die Übungen im Unterricht mündlich durchführen sowie als
Tests oder Hausaufgaben verwenden.

Die Arbeitsanweisungen zu den Übungen sind in Russisch. Die Wortschatzliste für diese Anweisungen
befindet sich auf Seite 96; der Lösungsschlüssel zu den Übungen ist auf Seite 86. Übungen mit dem
Zeichen         sind Hörverständnisübungen. Die angegebene Zahl entspricht der Spur auf der Audio-CD, die
dem Buch beigelegt ist.
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Î âàñ!

Ô.È.Î. ________________________________________________

Âàø ‚äðåñ ________________________________________________

Â‚øà ñåìüµ ________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Â‚øè äðóçüµ ________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

Â‚øå îáðàçîâ‚íèå ________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Â‚øà ðàá‹òà ________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Â‚øè èíòåðˆñû ________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Êàê Âû â›ãëÿäèòå? ________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Â‚øè ð˜ññêèå çíàê‹ìûå ___________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Â‚øè ïîˆçäêè â Ðîññ‰þ ___________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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ÓÐÎÊ 1 ÑÅÌÜß

1. Ñëîâ‚ðü
Âñòàâüòå ïðîïóùåííûå ñëîâà:

à. Ìàòü è  î_____________.

á. Äˆäóøêà è á ______________.

â. Ìóæ è  æ______________.

ã. Äµäÿ è ò______________.

ä. Âíóê è â______________.

å. Áðàò è ñ_____________.

æ. Îòˆö è ñ_____________.

ç. Ìàòü è  ä_____________.

2. Ñëîâ‚ðü
Âñòàâüòå ïðîïóùåííûå ñëîâà:

Ìíîæåñòâåííîå ÷èñëî: Åäèíñòâåííîå ÷èñëî:

ì‚òåðè __________________

îòö› __________________

ñûíîâüµ __________________

ä‹÷åðè __________________

áð‚òüÿ __________________

ñ¸ñòðû __________________

äˆòè __________________

ìóæüµ __________________

æ¸íû __________________

äèðåêòîð‚ __________________

ïðîôåññîð‚ __________________

äðóçüµ __________________

àíãëè÷‚íå __________________

ð˜ññêèå __________________

óêðà‰íöû __________________

÷å÷ˆíöû __________________

ôðàíö˜çû __________________

ïèñ‚òåëè __________________

ó÷èòåëµ __________________

ëƒäè __________________

ñîëä‚òû __________________

«Îòö› è Äˆòè» –
èçâˆñòíûé ðîì‚í
È.Ñ. Òóðãˆíåâà.

Ñåìüÿ

Ïðîôåññèè,
íàöèîíàëüíîñòè
è ò.ä.
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3. Êòî åñòü êòî?
Îòâåòüòå íà âîïðîñû ïî îáðàçöó:

Îáðàçåö:    Êòî ï‰øåò êí‰ãè? Ïèñ‚òåëü.

à. Êòî ïî¸ò? _____________________________

á. Êòî èãð‚åò íà ãèò‚ðå? _____________________________

â. Êòî òàíö˜åò? _____________________________

ã. Êòî ëåò‚åò â ê‹ñìîñ? _____________________________

ä. Êòî ðàá‹òàåò â Êðåìëˆ? _____________________________

å. Êòî çàíèì‚åòñÿ ñï‹ðòîì? _____________________________

æ. Êòî æèâ¸ò â ‚âãóñòå íà ä‚÷å? _____________________________

ç. Êòî ðàá‹òàåò â ðåñòîð‚íå? _____________________________

è. Êòî õ‹÷åò ðåâîëƒöèþ? _____________________________

ê. Êòî ðàá‹òàåò â á‚íêå? _____________________________

ë. Êòî õ‹äèò â øê‹ëó? _____________________________

ì. Êòî ñë˜æèò â ‚ðìèè? _____________________________

í. Êòî ïîëó÷‚åò ïˆíñèþ? _____________________________

  ïðåçèäˆíò  -  îôèöè‚íò  -  ñïîðòñìˆí  -  áàíê‰ð  -  øê‹ëüíèê  -  ïåíñèîíˆð
  ðåâîëþöèîíˆð  -  êîñìîí‚âò  -  ãèòàð‰ñò  -  ñîëä‚ò  -  òàíö‹ð  -  ïåâˆö  -  ä‚÷íèê

4. Ïðîôˆññèè è íàöèîí‚ëüíîñòè
Íàïèøèòå ñëîâà ìóæñêîãî ðîäà:

Æåíñêèé ðîä: Ìóæñêîé ðîä:

àêòð‰ñà __________________

îôèöè‚íòêà __________________

ñåêðåò‚ðøà __________________

ïåâ‰öà __________________

ó÷‰òåëüíèöà __________________

ïåðåâ‹ä÷èöà __________________

ïèñ‚òåëüíèöà __________________

ïîýòˆññà __________________

øê‹ëüíèöà __________________

ð˜ññêàÿ __________________

àíãëè÷‚íêà __________________

óêðà‰íêà __________________

áåëîð˜ñêà __________________

àìåðèê‚íêà __________________

ôðàíö˜æåíêà __________________

íˆìêà __________________
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5. Ì‰íè-äèàë‹ãè
Âñòàâüòå ïðîïóùåííûå ñëîâà. Èçìåíèòå îêîí÷àíèÿ ñëîâ òàì, ãäå ýòî
òðåáóåòñÿ:

à.

– Âàø ñûí çàíèì‚åòñÿ  _______________?

– Äà, îí ‹÷åíü _____________ èãð‚òü â õîêêˆé.

– À â‚øè ä‹÷åðè?

– Îí‰ íå ___________________ ñï‹ðòîì. Îíè ìí‹ãî _______________.

á.

– Ó âàñ åñòü ôîòîãð‚ôèÿ __________________?

– Íåò. Íî ó Âàä‰ìà  _____________.

– À êòî ýò‹ò Âàä‰ì?

– Ýòî ______ äµäÿ. Îí  ______________ íà çàâ‹äå â Ì‰íñêå.

– Îí ________________.

â.

– Âû èíòåðåñ˜åòåñü __________________?

– Íå ‹÷åíü. Âàì í‚äî  __________________  ñ   _________________.

Îí ‹÷åíü  _______________________ òå‚òðîì è ö‰ðêîì.

– Ö‰ðêîì?  Ýòî ïðåêð‚ñíî. À ãäå îí _____________?

– Íà  ____________.

– Ñïàñ‰áî çà ______________________!

ã.

– Ýòî â‚øè __________________?

– Íåò, ýòî ìîµ _______________ è å¸ __________________

– Íå ì‹æåò áûòü! À êàê çîâ˜ò  _______ âí˜÷êó?

– Àííà.

– À ñê‹ëüêî åé ________?

– ___________________.

– Êàê‚ÿ _________________ äˆâóøêà!

– Äà, ___________________.

– Ì‹æíî ìíå  __________________  å¸ íà __________________?

– Íåò.

ñïîðò  -  ÷èò‚òü
çàíèì‚òüñÿ  -  ëþá‰òü

áåëîð˜ñ  -  Áîð‰ñ  -  ìîé
ðàá‹òàòü  -  åñòü

òå‚òð  -  Ê˜áà  -  Â‹âà  -  æèòü
èíòåðåñîâ‚òüñÿ  -  èíôîðì‚öèÿ
 ïîãîâîð‰òü

ïîäð˜ãà  -  âí˜÷êà  -  äˆòè
ëåò  -  ‹÷åíü  -  â‚øà
äèñêîòˆêà  -  âîñåìí‚äöàòü
êðàñ‰âûé  -  ïðèãëàñ‰òü



Ðóñëàí 2 - Ðàáî÷àÿ òåòðàäü. Óðîê 1          9

ä.

– Â‚øè áð‚òüÿ ñë˜æàò â ________________?

– Âîë‹äÿ ___________. Ñåé÷‚ñ îí íà _____________. À Ê‹ëÿ íå

_____________ ñëóæ‰òü. Ó íåã‹ ñê‹ðî á˜äåò ___________________

êîì‰ññèÿ.

– __________________.

å.

– Çà÷ˆì âû âêëþ÷‰ëè  _________________?

– ß _________________  ________________ í‹âîñòè.

– Äà, íî ¬òî _________________.

– ß _________________. Íî ¬òî ‹÷åíü _______________ êîíöˆðò!

æ.

– Ó òåáµ åñòü _________________?

– ß íå __________________. Ìîæåò áûòü

â __________________.

– Íåò. Çäåñü _____________ ìîëîê‹. Òû

õ‹÷åøü ê‹ôå?

– Íåò, ÿ _______________ ñïàòü.

– Ë‚äíî. Ñïîê‹éíîé ________________!

ç.

– Ñê‹ëüêî ___________ òâ‹åìó áð‚òó?

– __________ øåñòí‚äöàòü ëåò.

– À ___________ ëåò òâîˆé _____________?

– ___________ ò‹ëüêî ____________ ëåò.

– À ___________ ñê‹ëüêî ëåò?

– Ìíå ___________ òðèí‚äöàòü.

ñëóæ‰òü  -  õîòˆòü  -  ïîíµòíî
‚ðìèÿ  -  Óð‚ë  -  ìåäèö‰íñêèé

õîòˆòü  -  çíàòü  -  ïîñìîòðˆòü
òåëåâ‰çîð  -  êîíöˆðò  -  õîð‹øèé

èäò‰  -  çíàòü  -  ò‹ëüêî
íî÷ü  -  êâàñ  -  õîëîä‰ëüíèê

ò‹æå  -  ñê‹ëüêî  -   òðèí‚äöàòü
ñåñòð‚  -  ëåò  -  îí  -  îí‚  -  òû
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6. Ìí‹æåñòâåííîå ÷èñë‹
Íàïèøèòå âî ìíîæåñòâåííîì ÷èñëå:

à. ìîµ ìàø‰íà _____________________________

á. ñò‚ðàÿ êí‰ãà _____________________________

â. í‹âûé àëüá‹ì _____________________________

ã. êðàñ‰âîå çä‚íèå _____________________________

ä. íàø ðåá¸íîê _____________________________

å. ìîñê‹âñêàÿ ˜ëèöà _____________________________

æ. ìîëîä‹é æóðíàë‰ñò _____________________________

ç. ð˜ññêàÿ ïˆñíÿ _____________________________

è. âåñ¸ëûé äˆäóøêà _____________________________

ê. òð˜äíûé âîïð‹ñ _____________________________

ë. àìåðèê‚íñêàÿ êðåä‰òíàÿ ê‚ðòà

_____________________________

ì. ãðóç‰íñêîå ‰ìÿ _____________________________

í. óíèâåðñèòˆòñêèé ýêç‚ìåí _____________________________

î. õîð‹øèé äðóã _____________________________

ï. âûõîäí‹é äåíü _____________________________

ð. èíòåðˆñíàÿ ýêñê˜ðñèÿ _____________________________

ñ. âàø ãîñòü _____________________________

7. Åä‰íñòâåííîå ÷èñë‹
Íàïèøèòå â åäèíñòâåííîì ÷èñëå:

à. ìî‰ èíñòðóìˆíòû _____________________________

á. êðàñ‰âûå æˆíùèíû _____________________________

â. ìîëîä›å  ñîëä‚òû _____________________________

ã. õîð‹øèå ôîòîãð‚ôèè _____________________________

ä. í‹âûå êí‰ãè _____________________________

å. âåñ¸ëûå ïˆñíè _____________________________

æ. òèï‰÷íûå àíãëè÷‚íå _____________________________

ç. ñîâˆòñêèå ò‚íêè _____________________________

è. ìîñê‹âñêèå ðåñòîð‚íû _____________________________

ê. í‚øè äðóçüµ _____________________________

ë. â‚øè ñûíîâüµ _____________________________

ì. âê˜ñíûå ñóï› _____________________________

í. òàë‚íòëèâûå àðò‰ñòû _____________________________

î. èçâˆñòíûå ïèñ‚òåëè _____________________________

ï. îòö› è äˆòè _____________________________

ð. óêðà‰íñêèå ïåâö› _____________________________

ñ. ìîá‰ëüíûå òåëåô‹íû _____________________________
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8. Ñê‹ëüêî èì á›ëî ëåò?
Ñîñòàâüòå ïðåäëîæåíèÿ ê ôîòîãðàôèÿì.
Îáðàçåö:
Ýòî Âëàä‰ìèð Èëü‰÷ Ëˆíèí, êîãä‚ åì˜ á›ëî 16 ëåò.

à. ______________________________________

______________________________________

______________________________________

á. ______________________________________

______________________________________

______________________________________

9. Êòî ¬òî?
Âûáèð‚éòå!

à. Ïˆðâàÿ ñîá‚êà â ê‹ñìîñå: _______________________________

á. Ïˆðâûé ÷åëîâˆê â ê‹ñìîñå: _______________________________

â. Ïˆðâàÿ æˆíùèíà â ê‹ñìîñå: _______________________________

ã. Ïîñëˆäíèé öàðü Ðîññ‰è: _______________________________

ä. Ïˆðâûé ãåíåð‚ëüíûé ñåêðåò‚ðü ÊÏÑÑ:

_______________________________

å. Ïˆðâûé ïðåçèäˆíò Ðîññ‰è: _______________________________

æ. Ïˆðâûé ïðåçèäˆíò ÑØÀ: _______________________________

ç. Ïˆðâûé ÷åëîâˆê íà Ëóíˆ: _______________________________

Ï˜øêèí – 12

ÊÏÑÑ - Êîììóíèñò‰÷åñêàÿ Ï‚ðòèÿ Ñîâˆòñêîãî Ñîƒçà
ÑØÀ - Ñîåäèí¸ííûå Øò‚òû Àìˆðèêè

Ëˆíèí – 16

Îëüãà Ê‹ðáóò – 14

Þðèé Ãàã‚ðèí
Íèë Àðìñòðîíã
Âàëåíò‰íà Òåðåøê‹âà
Áîð‰ñ Åëüöèí
Äæîðäæ Âàøèíãò‹í
Íèêîë‚é Âòîð‹é
È‹ñèô Ñò‚ëèí
Ë‚éêà
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10. Îí ëƒáèò ...
Ñîñòàâüòå ïðåäëîæåíèÿ ïî îáðàçöó:
Îáðàçåö: Îí ëƒáèò ð˜ññêèé áîðù.

à. Îðêˆñòð  /  èãð‚òü  /  êëàññ‰÷åñêàÿ ì˜çûêà

________________________________________________________.

á. Òðàêòîð‰ñòû  /  ïèòü  /  ð˜ññêàÿ â‹äêà

________________________________________________________.

â. Äèðˆêòîð  /  ñë˜øàòü  /  àìåðèê‚íñêèé äæàç

________________________________________________________.

ã. Æóðíàë‰ñòû  /  ÷èò‚òü  /  í‹âàÿ êí‰ãà

________________________________________________________.

ä. Þðà  /  çíàòü  /  ìîµ æåí‚

________________________________________________________.

11. Îòê˜äà ¬òî ï‰âî?

à. Êàê âû ä˜ìàåòå, îòê˜äà ¬òî ï‰âî?

_______________________________________

á. Ïî÷åì˜ âû òàê ä˜ìàåòå?

_______________________________________

_______________________________________

_______________________________________

12. Cåìüµ Àíäðˆåâûõ

Ïðîñëóøàéòå êîììåíòàðèé è âñòàâüòå ñëîâà:

Âîò ________________  Àíäðˆåâûõ

_______________________________.

___________ Åëˆíà Áîð‰ñîâíà,

_______________ Âîë‹äÿ è Ì‰øà,

_______________ Ìàð‰íà.

2
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13. Cåìüµ Àíäðˆåâûõ
Ïðîñëóøàéòå êîììåíòàðèé è âñòàâüòå ñëîâà:

Ýòî Åëˆíà Áîð‰ñîâíà _________________

_______________________________ – Âîë‹äÿ è Ì‰øà.

Îíè ñòîµò _____________________.

____________ ïÿòí‚äöàòü ëåò, à ___________ â‹ñåìü.

14. Âîë‹äÿ Àíäðˆåâ
Ïðîñëóøàéòå êîììåíòàðèé è çàïèøèòå åãî :

_______________________________________

_______________________________________

_______________________________________

_______________________________________

15. Ì‰øà Àíäðˆåâ
Ïðîñëóøàéòå êîììåíòàðèé è çàïèøèòå åãî :

_______________________________________

_______________________________________

_______________________________________

_______________________________________

16. Áåë‹âû
Ïðîñëóøàéòå êîììåíòàðèé è âñòàâüòå

ïðîïóùåííûå ñëîâà:

3

4

5

6

Ýòî Íèêîëàé Èâàíîâè÷ Áåëîâ è åãî æåíà Ìàðèÿ

Ëüâîâíà. Íèêîëàé Èâàíîâè÷ _____________ â Ìîñêâå

â 1911 ãîäó.  Â 1914 ãîäó, êîãäà íà÷àëàñü Ïåðâàÿ

ìèðîâàÿ âîéíà, åìó _____ 3 _____.  Â 1917 ãîäó,

âî âðåìÿ ðåâîëþöèè, åìó áûëî 6 _____.  Â íà÷àëå âåëèêîé Îòå÷åñòâåííîé

âîéíû, â 1941 ãîäó, åìó áûëî 30 _____.  Êîãäà  Þðèé Ãàãàðèí ïîëåòåë

â êîñìîñ â 1961 ãîäó, Íèêîëàþ Èâàíîâè÷ó áûëî 50 _____.

Ìàðèÿ Ëüâîâíà Áåëîâà _____________ â Ìîñêâå â 1913 ãîäó.  Â 1914 ãîäó,

êîãäà íà÷àëàñü Ïåðâàÿ ìèðîâàÿ âîéíà, åé áûë 1 _____.  Â 1917 ãîäó, âî âðåìÿ

Ðåâîëþöèè, åé áûëî 4 _____.  Â íà÷àëå Âåëèêîé Îòå÷åñòâåííîé âîéíû,

â 1941 ãîäó, åé áûëî 28 _____.  Êîãäà  Þðèé Ãàãàðèí ïîëåòåë â êîñìîñ

â 1961 ãîäó,  Ìàðèè Ëüâîâíå áûëî 48 _____.
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17. Ðàçãîâ‹ð ñ Îêñ‚íîé.  Î ì˜çûêå
Ïðîñëóøàéòå ðàçãîâîð è îòâåòüòå íà âîïðîñû:

à. Îêñ‚íà ëƒáèò êëàññ‰÷åñêóþ ì˜çûêó? Äà   /   Íåò   /   Ìû íå çí‚åì

á. Îí‚ ëƒáèò ñîâðåìˆííóþ ì˜çûêó? Äà   /   Íåò   /   Ìû íå çí‚åì

â. Îí‚ ëƒáèò íàð‹äíóþ ì˜çûêó? Äà   /   Íåò   /   Ìû íå çí‚åì

ã. Îí‚ êóï‰ëà êîìïàêò-ä‰ñê ñ êëàññ‰÷åñêîé ì˜çûêîé? Äà   /   Íåò

ä. Îí‚ êóï‰ëà êîìïàêò-ä‰ñê ñ àìåðèê‚íñêèì ðîê-í-ð‹ëëîì? Äà   /   Íåò

å. Îí‚ êóï‰ëà êîìïàêò-ä‰ñê ñ ð˜ññêèì ðîê-í-ð‹ëëîì? Äà   /   Íåò

18. Ðàçãîâ‹ð ñ Þëèåé.  Î ðàá‹òå
Ïðîñëóøàéòå ðàçãîâîð è îòâåòüòå íà âîïðîñû:

à. Â êàê‹ì ã‹ðîäå æèâ¸ò Þëèÿ? ______________________________

á. Êàê‹é ó íå¸ ïˆðâûé ÿç›ê? ______________________________

â. Îí‚ ˜÷èòñÿ â ¬òîì èíñòèò˜òå? Äà   /   Íåò

ã. Êåì îí‚ õ‹÷åò ðàá‹òàòü? ______________________________

ä. Ãäå îí‚ õ‹÷åò ðàá‹òàòü? ______________________________

å. Êåì ðàá‹òàåò å¸ ìàòü? ______________________________

æ. Êåì ðàá‹òàåò å¸ îòˆö? ______________________________

ç. Ïî÷åì˜ å¸ áðàò íå  ðàá‹òàåò? ______________________________

______________________________

è. Êåì îí õ‹÷åò ðàá‹òàòü? ______________________________

7

8
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19. Ìîëîä‹é Ëˆíèí. Ñë˜øàéòå è ÷èò‚éòå!

Ïðîñëóøàéòå / ïðî÷èòàéòå òåêñò è

çàïèøèòå 5 ôàêòîâ î ìîëîäîì Ëåíèíå:

à. _____________________________________________

á. _____________________________________________

â. _____________________________________________

ã. _____________________________________________

ä. _____________________________________________

å. Êàê âû ä˜ìàåòå, ïî÷åì˜ Ñèá‰ðü èíîãä‚ íàçûâ‚åòñÿ «Óíèâåðñèòˆòîì

Ðåâîëƒöèè»?

____________________________________________________

____________________________________________________

____________________________________________________

____________________________________________________

Âëàäèìèð Èëüè÷ Óëüÿíîâ (Ëåíèí) ðîäèëñÿ â ãîðîäå Ñèìáèðñêå
(òåïåðü Óëüÿíîâñê) â 1870-îì ãîäó. Åãî îòåö áûë ó÷èòåëåì.

Êîãäà ìîëîäîé Âëàäèìèð åù¸ ó÷èëñÿ â øêîëå, åãî ñòàðøèé áðàò
Àëåêñàíäð áûë ðåâîëþöèîíåðîì è áîðîëñÿ ïðîòèâ öàðñêîãî ðåæèìà.
Â ìàðòå 1887-ãî ãîäà Ñàøà áûë àðåñòîâàí â Ñàíêò-Ïåòåðáóðãå.
Â ìàå òîãî æå ãîäà öàðñêèå âëàñòè êàçíèëè åãî.
Ïîñëå ñìåðòè áðàòà Âëàäèìèð ðåøèë ñàì ñòàòü ðåâîëþöèîíåðîì.

Âëàäèìèð ïîñòóïèë â Êàçàíñêèé óíèâåðñèòåò. Òàì îí îðãàíèçîâàë
ðåâîëþöèîííûé êðóæîê, è çà ýòî åãî èñêëþ÷èëè èç óíèâåðñèòåòà.
Îí ïðîäîëæàë çàíèìàòüñÿ äîìà è ñêîðî ïîëó÷èë äèïëîì þðèñòà.

Îí ðàáîòàë þðèñòîì ñíà÷àëà â Ñàìàðå, à ïîòîì – â Ñàíêò-Ïåòåðáóðãå.
Òàì îí çàíèìàëñÿ ðåâîëþöèîííîé ðàáîòîé è çà ýòî áûë ñîñëàí íà
òðè ãîäà â Ñèáèðü.

Â Ñèáèðè îí ìíîãî ïèñàë, ÷èòàë è ðàáîòàë, è ïîñëå ññûëêè óåõàë
â Øâåéöàðèþ, ãäå îí íà÷àë èçäàâàòü ðåâîëþöèîííóþ ãàçåòó «Èñêðà».

9

 Ðåâîëþöè‹ííàÿ ãàçˆòà «Èñêð‚».
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ÎÒÂÅÒÛ

Óðîê 1
Óïð.1 îòåö, áàáóøêà, æåíà, ò¸òÿ, âíó÷êà, ñåñòðà, ñûí, äî÷ü.
Óïð.2 ìàòü, îòåö, ñûí, äî÷ü, áðàò, ñåñòðà, ðåá¸íîê, ìóæ, æåíà, äèðåêòîð, ïðîôåññîð, äðóã,

àíãëè÷àíèí, ðóññêèé, óêðàèíåö, ÷å÷åíåö, ôðàíöóç, ïèñàòåëü, ó÷èòåëü, ÷åëîâåê, ñîëäàò.
Óïð.3 ïåâåö, ãèòàðèñò, òàíöîð, êîñìîíàâò, ïðåçèäåíò, ñïîðòñìåí, äà÷íèê, îôèöèàíò,

ðåâîëþöèîíåð, áàíêèð, øêîëüíèê, ñîëäàò, ïåíñèîíåð.
Óïð.4 àêò¸ð, îôèöèàíò, ñåêðåòàðü, ïåâåö, ó÷èòåëü, ïåðåâîä÷èê, ïèñàòåëü, ïîýò, øêîëüíèê, ðóññêèé,

àíãëè÷àíèí, óêðàèíåö, áåëîðóñ, àìåðèêàíåö, ôðàíöóç, íåìåö.
Óïð.5 (à) ñïîðòîì, ëƒáèò, çàíèìàþòñÿ, ÷èòàþò. (á) Áîðèñà, åñòü, ìîé, ðàáîòàåò, áåëîðóñ

(â) òåàòðîì, ïîãîâîðèòü, Âîâîé, èíòåðåñóåòñÿ, æèâ¸ò, Êóáå, èíôîðìàöèþ
(ã) äåòè, âíó÷êà, ïîäðóãà, âàøó, ëåò, âîñåìíàäöàòü, êðàñèâàÿ, î÷åíü, ïðèãëàñèòü, äèñêîòåêó
(ä) àðìèè, ñëóæèò, Óðàëå, õî÷åò, ìåäèöèíñêàÿ, Ïîíÿòíî. (å) òåëåâèçîð, õî÷ó, ïîñìîòðåòü,
êîíöåðò, çíàþ, õîðîøèé. (æ) êâàñ, çíàþ, õîëîäèëüíèêå, òîëüêî, èäó, íî÷è.
(ç) ëåò, åìó, ñêîëüêî, ñåñòðà, åé, òðèíàäöàòü, òåáå, òîæå.

Óïð.6 ìîè ìàøèíû, ñòàðûå êíèãè, íîâûå àëüáîìû, êðàñèâûå çäàíèÿ, íàøè äåòè, ìîñêîâñêèå
óëèöû, ìîëîäûå æóðíàëèñòû, ðóññêèå ïåñíè, âåñ¸ëûå äåäóøêè, òðóäíûå âîïðîñû,
àìåðèêàíñêèå êðåäèòíûå êàðòû, ãðóçèíñêèå èìåíà, óíèâåðñèòåòñêèå ýêçàìåíû, õîðîøèå äðóçüÿ,
âûõîäíûå äíè, èíòåðåñíûå ýêñêóðñèè, âàøè ãîñòè.

Óïð.7 ìîé èíñòðóìåíò, êðàñèâàÿ æåíùèíà, ìîëîäîé  ñîëäàò, õîðîøàÿ ôîòîãðàôèÿ, íîâàÿ êíèãà,
âåñ¸ëàÿ ïåñíÿ, òèïè÷íûé àíãëè÷àíèí, ñîâåòñêèé òàíê, ìîñêîâñêèé ðåñòîðàí, íàø äðóã, âàø
ñûí, âêóñíûé ñóï, òàëàíòëèâûé àðòèñò, èçâåñòíûé ïèñàòåëü, îòåö è ðåá¸íîê, óêðàèíñêèé
ïåâåö, ìîáèëüíûé òåëåôîí.

Óïð.8 Ýòî Àëåêñàíäð Ñåðãååâè÷ Ïóøêèí, êîãäà åìó áûëî äâåíàäöàòü ëåò.
Ýòî Îëüãà Êîðáóò, êîãäà åé áûëî ÷åòûðíàäöàòü ëåò.

Óïð.9 Ëàéêà, Þðèé Ãàãàðèí, Âàëåíòèíà Òåðåøêîâà, Íèêîëàé Âòîðîé, Èîñèô Ñòàëèí, Áîðèñ Åëüöèí
Äæîðäæ Âàøèíãòîí, Íèë Àðìñòðîíã.

Óïð.10 Îðêåñòð èãðàåò êëàññè÷åñêóþ ìóçûêó. Òðàêòîðèñòû ïüþò ðóññêóþ âîäêó. Äèðåêòîð ñëóøàåò
àìåðèêàíñêèé äæàç. Æóðíàëèñòû ÷èòàþò íîâóþ êíèãó, Þðà çíàåò ìîƒ æåíó.

Óïð.11 Èç Ñàíêò-Ïåòåðáóðãà. Ñëîâî “íåâñêèé” îò ðåêè “Íåâà”.
Óïð.12 Âîò ñåìüÿ Àíäðååâûõ â êâàðòèðå â Ìîñêâå. Ìàòü Åëåíà Áîðèñîâíà, äâà ñûíà Âîëîäÿ è

Ìèøà, è äî÷ü Ìàðèíà.
Óïð.13 Ýòî Åëåíà Áîðèñîâíà Àíäðååâà è å¸ äâà ñûíà – Âîëîäÿ è Ìèøà. Îíè ñòîÿò îêîëî äîìà.

Âîëîäå ïÿòíàäöàòü ëåò, à Ìèøå âîñåìü.
Óïð.14 Âîëîäÿ Àíäðååâ î÷åíü ñïîðòèâíûé ìîëîäîé ÷åëîâåê. Îí õî÷åò ñòàòü ôóòáîëèñòîì .
Óïð.15 Ìèøà Àíäðååâ  åù¸ ìîëîäîé. Îí, êîíå÷íî, õî÷åò ñòàòü êîñìîíàâòîì.
Óïð.16 ðîäèëñÿ, áûëî, ãîäà, ëåò, ëåò, ëåò, ðîäèëàñü, ãîä, ãîäà, ëåò, ëåò.
Óïð.17 Äà. Äà. Äà. Íåò. Íåò. Äà.
Óïð.18 Â Óôå.  Áåëîðóññêèé. Íåò. Àãðîíîìîì. Ó÷èòåëåì. Àãðîíîìîì. Ïîòîìó ÷òî òðóäíî íàéòè

ðàáîòó â Áåëîðóññèè. Áàíêèðîì.
Óïð.19 Íà óñìîòðåíèå ïðåïîäàâàòåëÿ.
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    ÑËÎÂÀÐÜ

Çäåñü Âû íàéä¸òå òå ñëîâà, êîòîðûå áûëè èñïîëüçîâàíû â äàííîé ðàáî÷åé òåòðàäè, íî
îòñóòñòâóþò â ñëîâàðå ó÷åáíèêà «Ðóñëàí 2».

Here you will find those words that have been used in this workbook but are not included in the
dictionary in the Ruslan Russian 2 textbook.

Ici vous trouverez les mots qui étaient utilisés dans ce cahier mais qui ne se trouvent pas dans le
dictionnaire du manuel Ruslan Russe 2.

Hier zijn de woorden opgenomen die in dit werkboek zijn gebruikt en die ontbreken in de woordenlijst
van het cursusboek Ruslan Russisch 2.

Här hittar du de ord som har använts i denna övningsbok men som inte finns i ordlistan i textboken
Ruslan Ryska 2.

Hier befinden sich die Wörter, die im Arbeitsbuch benutzt werden, jedoch nicht im Wörterverzeichnis
des Ruslan Russisch 2 Textbuches enthalten sind.

àãðîí‹ì agronomist agronome landbouwkundige agronom Agronom
àïïàðàò˜ðà equipment équipment apparatuur apparatur Gerät
àóäèò‹ðèÿ classroom salle de classe lokaal föreläsningssal Klassenzimmer
á‚íêà jar, tin pot, boîte blikje burk eine Dose
áàíêîì‚ò cash machine distributeur de billets geldautomaat bankomat Geldautomat
áåíç‰í petrol essence benzine bensin Benzin
áîð‹òüñÿ to fight lutter vechten att kämpa kämpfen
á˜áåí tambourine tambour de basque tamboerijn tamburin Tamburin
áóëüâ‚ð boulevard boulevard boulevard boulevard Boulevard
â‚ëåíêè fur boots bottes fourrées viltlaarzen filtstövlar Pelzstiefel
â‚ôëè wafers gaufrettes wafels rån Waffeln
Âˆíãðèÿ Hungary l’Hongrie Hongarije Ungern Ungarn
âëàñòü (æ.) authority autorité autoriteit makt Autorität
âë‚æíîñòü (æ.) moisture humidité vochtigheid fuktighet Feuchtigkeit
âîä‰òü to drive conduire rijden att köra fahren
âîˆííûé military (adj.) militaire militair militär (adj.) Militär-
âîçì‹æíîñòü (æ.) possibility possibilité mogelijkheid möjlighet Möglichkeit
âûñîò‚ altitude altitude hoogte höjd Höhe
âÿç‚òü to knit tricoter breien att binda, att knyta stricken
ãîðˆòü to burn brûler branden att brinna brennen
ãîðîäñê‹é ñîâˆò town hall hôtel de ville stadhuis stadsfullmäktige Rathaus
äˆðåâî tree, wood arbre, bois boom, hout träd; trä Baum, Holz
äî ñèõ ïîð until now jusqu’à maintenant tot op heden hittills bisher
æèâ‹é live (adj.) vivant levend, live levande lebend
æèâ‹òíîå animal animal dier djur Tier
æåëòˆòü to go yellow jaunir geel worden att gulna, att bli gul gelb werden
çàä‚íèå task tâche taak uppgift Aufgabe
çàìåí‰òü to replace remplacer vervangen att ersätta ersetzen
çàïîìèí‚íèå memorisation mémorisation het onthouden ihågkommande (das) Auswendiglernen
çàù‰òíèê protector protecteur verdediger försvarare Beschützer
çâóê sound son geluid ljud, ton Klang
çåìëµ earth terre aarde jord Erde
èçäàâ‚òü to publish publier uitgeven att publicera veröffentlichen
èíòåëëèãˆíöèÿ intelligentsia intelligentsia intelligentsia intelligentia Intelligenzija
èíñòðóìˆíò instrument instrument gereedschap instrument Instrument

tool verktyg Gerät
èíôîðì‚òèêà IT informatique informatica datakunskap Informatik
èñïîëí‰òåëü (ì.) performer artiste vertolker, artiest skådespelare Künstler
Êàâê‚ç Caucasus Caucase Kaukasus Kaukasus Der Kaukasus
êàçí‰òü to execute exécuter ter dood brengen att avrätta hinrichten

  (a criminal)       (un criminel)
êàï˜ñòà cabbage chou kool kål Kohl
êàò‚òüñÿ ... to go ... faire du ... rijden / rollen ... att åka ... gehen ...
   íà êîíüê‚õ    skating   patinage      op schaatsen     skridskor    Eis laufen
   íà ë›æàõ    skiing   ski      op skies     skidor    Ski laufen
   íà ñ‚íêàõ    tobogganing    toboggan      op de slee     kälke    Schlitten fahren
êîìàíä‰ð commander commandant commandant befälhavare Kommandant
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êîì‚ð mosquito moustique mug mygga Moskito
êîì‰ññèÿ committee comité commissie kommitté Ausschuss
êîíòð‚ñòíûé varied varié contrast- motsatt verschieden
êîíüê‰ skates patins schaatsen (znw) skridskor Schlittschuhe
ê˜ðñîâàÿ ðàá‹òà course work devoir à la maison werkstuk kursarbete Kursarbeit
êðàé region région regio region Gegend, Gebiet
êðåä‰òíûé credit (adj.) de crédit krediet- kredit (adj.) Kredit-
êðåñò cross croix kruis kors Kreuz
êðóæ‹ê circle cercle kring liten cirkel Kreis
êóðñ exchange rate cours cursus, koers kurs Wechselskurs
ë‚éíåð liner paquebot lijnschip linjefartyg Ozeandampfer
ë¸ò÷èê pilot pilote piloot pilot Pilot
ë‰äåð leader leader leider ledare Führer
ëèñò leaf feuille blad löv, blad Blatt
ëóê onion, onions oignon, oignons ui, uien lök Zwiebel, Zwiebeln
ë›æè skis skis ski’s skidor Ski
ëþá‹é any quelconque elk willekeurig vilken som helst irgendeiner /

irgendetwas
ìàãíèòîô‹í tape recorder magnétophone taperecorder bandspelare Tonbandgerät
ìàòð¸øêà Russian doll poupée russe matrjosjka-pop matrjosjka russische Puppe
ìåäèêàìˆíòû medicines médicaments medicijnen mediciner Arzneimittel
ì¸ä honey miel honing honung Honig
ìë‚äøèé younger plus jeune jongste yngst jünger
ìèêð‹á microbe microbe microbe mikrob Mikrobe
ìµãêèé soft doux zacht mjuk weich
íàð‹äíûé traditional traditionnel volks- folklig traditionell, Volks-
íàñëàæä‚òüñÿ to enjoy prendre plaisir à genieten att njuta genießen
íàöèîí‚ëüíîñòü (æ.) nationality nationalité nationaliteit nationalitet Staatsbürgerschaft
íåèçâˆñòíûé unknown inconnu onbekend okänd unbekannt
íåóä‹áíî uncomfortable incomfortable ongemakkelijk obekväm unbehaglich
íåôòü (æ.) oil pétrole olie olja Öl
‹áëà÷íîñòü (æ.) cloudiness aspect nuageux bewolking molnighet Bewölkung
îáìîð‚æèâàòüñÿ to freeze geler bevriezen att förfrysa sig frieren,

gefroren sein
îáîæ‚òü to adore adorer dol zijn op att dyrka verehren
îáðàçîâ‚íèå education éducation opleiding utbildning Ausbildung
îáùˆñòâåííûé public (adj.) public publiek offentlig öffentlich
îá›÷àè habits habitudes gewoontes seder, vanor Gebräuche
îã‹íü fire feu vuur eld Feuer
îäíîêë‚ññíèê classmate camarade de classe klasgenoot klasskamrat Klassenkamerad
îê‹ï trench tranchée loopgraaf skyttegrav Graben
‹êðóã region région district distrikt, region Bezirk
îðˆõè nuts noix noten nötter Nüsse
îòâ¸ðòêà screwdriver tournevis schroevendraaier skruvmejsel Schraubenzieher
îòˆ÷åñòâî fatherland patrie vaderland fosterland Vaterland
îòìå÷‚òüñÿ        to be celebrated être commémoré gevierd worden att bli hyllad gefeiert werden
îòðåìîíò‰ðîâàòü  ñì .  ðåìîíò‰ðîâàòü
‹òòåïåëü (æ.) thaw dégel, fonte dooi töväder Tauwetter
Ï‚ñõà Easter Pâques Pasen Påsk Ostern
ïàøòˆò pâté pâté pastei pastéj Pastete
ïåâˆö singer chanteur zanger sångare Sänger
ïåðåâîä‰òü to translate traduire vertalen att översätta übersetzen
ïåðåˆõàòü to move house déménager verhuizen att flytta umziehen
ïåðñïåêò‰âíî useful in future utile pour le futur veelbelovend långsiktigt zukünftig benützlich
ïîçäðàâëµòü to congratulate féliciter feliciteren att gratulera gratulieren
ïîê˜ïêè purchases achats boodschappen inköp (pl.) Einkäufe
ïîëˆçíûé useful utile nuttig nyttig nützlich
ïîë¸ò flight vol vlucht flygning Flug
ï‹ëíûé full, plump plein, rebondi vol full voll; rundlich
ïîñ‹ëüñòâî embassy ambassade ambassade ambassad Botschaft
ïðàâ‰òåëüñòâî government gouvernement regering regering Regierung
ïðåäìˆò school subject matière vak (läro)ämne Schulfach
ïðåäïî÷èò‚òü to prefer préférer voorkeur geven att föredra vorziehen
ïðèˆçæèé visitor visiteur bezoeker besökare Besucher
ïðîäàâ‚òüñÿ to be sold être vendu verkocht worden att sälja sig verkauft werden
ïðîã˜ëêà a walk promenade (à pied) wandeling promenad Spaziergang
ïðîñûï‚òüñÿ to wake up se réveiller wakker worden att vakna aufwachen
ïðîöâåò‚òü to flourish prospérer bloeien att blomstra gedeihen



Ðóñëàí 2 - Ðàáî÷àÿ òåòðàäü          19

ïÿò¸ðêà (àâòîáóñ) number 5 le numéro 5 lijn 5 (bus) nummer 5 Nummer 5
ð‚çâèòûé developed développé ontwikkeld utvecklad entwickelt
ð‚çíèöà difference différence verschil skillnad Unterschied
ðàñïîë‹æåí situated situé gelegen belägen sich finden
ðàñïðîñòðàíµòüñÿ to spread se propager z. verspreiden att sprida sig, sich ausbreiten

att breda ut sig
ðåàêò‰âíûé jet (adj.) à réaction straal- jet- Düsen-
ðåëèãè‹çíûé religious réligieux religieus religiös religiös
ðåìîíò‰ðîâàòü to repair réparer repareren att reparera reparieren
ðåñï˜áëèêà republic république republiek republik Republik
ðåñòàâð‚öèÿ restoration restauration restauratie restaurering Restaurierung

(d’un bâtiment etc.) (gebouwen etc.)
ð‹äèíà homeland pays natal geboorteland fosterland Heimatland
ð‹äîì by birth de naissance van geboorte född(i) von Geburt
ðóêàâ‰öû mittens moufles wanten tumvantar Fausthandschuhe
ðûáîë‹â fisherman pêcheur visser fiskare Fischer
ñ‚íêè sled luge slee kälke Schlitten
ñá‹ðíèê collection collection bundel samling Sammlung
ñáð‹ñèòü ôàêñ to send a fax envoyer une télécopie een fax sturen att skicka ett fax ein Fax senden
ñâˆæèé fresh frais vers färsk frisch
ñâåðõçâóêîâ‹é supersonic supersonique supersonisch överljuds- Überschall-
ñˆðâèñ service service service service Dienst
ñåðåä‰íà middle milieu midden mitt, medelpunkt Mitte
ñèã‚ðà cigar cigare sigaar cigarr Zigarre
ñêàìˆéêà bench, seat banc bankje bänk Bank (zum Sitzen)
ñêîðˆå âñåã‹ most often le plus souvent hoogstwaarschijnlijk oftast höchstwahrscheinlich
ñêîðîñòí‹é express (adj.) de grande vitesse snelheids- express- Schnell-
ñê‹ðîñòü (æ.) speed vitesse snelheid hastighet Geschwindigkeit
ñëåäèòü çà to check on surveiller letten op att iakttaga überwachen
ñë‹ìàííûé broken cassé gebroken trasig gebrochen
ñìåò‚íà sour cream crème fermentée zure room smetana Sauerrahm
ñîá‚÷èé very severe très sévère honden- mycket dålig sehr streng
ñîâˆò council conseil raad råd Rat
ñîñë‚òü to exile exiler verbannen att förvisa verbannen
ñ‹ëíå÷íûé sunny du soliel zonnig solig; sol- sonnig
ññ›ëêà exile exil verbanning exil, förvisning Exil
ñòàê‚í glass verre (drink)glas dricksglas Glas
ñò‚ðøèé elder plus âgé oudste äldst der Ältere
ñòàòüµ article article artikel artikel Artikel
ñòèëü (ì.) style style stijl stil Stil
ñòðàä‚òü to suffer souffrir lijden att lida leiden
ñòð‚øíûé frightening effrayant vreselijk hemsk schrecklich
ñòð‹éíûé slender bien proportionné slank slank schlank
òàáóðˆòêà stool tabouret krukje taburett, pall Stuhl
òˆìà theme thème thema tema Thema
òðˆáîâàòü to demand demander eisen att kräva fordern
óêë‚äûâàòüñÿ to find place in trouver de la place spullen inpakken att hitta plats i Platz finden
óìˆðåííûé moderate modéré gematigd måttlig, moderat mäßig
óíò› Siberian boots bottes sibériennes Siberische laarzen sibiriska stövlar sibirische Stiefel
ó÷¸áà studies études studie studier Studien
ó÷ˆáíûé study (adj.) d’études studie- studie (adj.) Studien-
ó÷åí‰ê pupil écolier leerling elev Schüler
ó÷‰òü to teach enseigner onderwijzen att undervisa unterrichten
ôàêóëüòˆò faculty faculté faculteit fakultet Fakultät
õðèçàíòˆìà        chrysanthemum chrysenthème chrysant krysantemum Chrysantheme
õóä‹é thin mince mager mager mager
öèðê circus cirque circus cirkus Zirkus
÷‚ùå âñåã‹ most often le plus souvent meestal oftast meistenteils
øèðèí‚ width largeur breedte bredd, vidd Breite
øèòü to sew coudre naaien att sy nähen
ýêð‚í screen écran scherm skärm Schirm
þáèëˆé anniversary anniversaire jubileum jubileum Jahrestag
ƒíîøà youth, boy un jeune jongeman yngling die Jugend
þð‰ñò lawyer notaire jurist jurist Rechtsanwalt
ÿéö‹ egg oeuf ei ägg Ei
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ÑËÎÂÀÐÜ ÄËß ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÉ Ê ÓÏÐÀÆÍÅÍÈßÌ

Ðóññêèé English Français Nederlands Svenska Deutsch
á˜äóùåå âðˆìÿ the future tense le futur toekomende tijd futurum Zukunft
á˜êâà a letter (character) une lettre (caractère) letter bokstav Buchstabe
âîïð‹ñ a question une question vraag fråga Frage
âñò‚âüòå ... fill in ... remplissez ... vul in ... fyll i ... einsetzen
âûáèð‚éòå ... choose ... choisissez ... kies ... välj ... (aus)wählen
ãëàã‹ë a verb un verbe werkwoord verb Verb
ä‚ííûé given donné gegeven given gegeben
äîãàä‚éòåñü ... guess ... devinez ... raad ... gissa ... raten
åä‰íñòâåííîå the singular le singulier enkelvoud singular Einzahl
    ÷èñë‹
æˆíñêèé ðîä feminine féminin vrouwelijk femininum weiblich
çàï‰ñàí recorded enregistré opgenomen inspelad aufgenommen
çàïèø‰òå ... note down ... notez ... noteer ... notera... notieren
èçìåí‰òå ... change ... changez ... verander ... ändra ... verändern
èñï‹ëüçîâàòü to use utiliser gebruiken att använda benutzen
èñïð‚âüòå ... correct ... corrigez ... verbeter ... rätta, korrigera ... korrigieren
ê‚æäûé each chaque ieder varje jeder
êîììåíò‚ðèé commentary commentaire commentaar kommentar Kommentar
ê‹ñâåííàÿ ðå÷ü indirect speech discours indirect indirecte rede indirekt tal indirekte Rede
ìí‹æåñòâåííîå the plural le pluriel meervoud plural Mehrzahl
    ÷èñë‹
ìóæñê‹é ðîä masculine le masculin mannelijk maskulinum männlich
íàïèø‰òå ... write down ... écrivez ... schrijf op ... skriv... aufschreiben
í˜æíûé necessary nécessaire benodigde nödvändig notwendig
îáðàçˆö the example l’exemple voorbeeld exempel Beispiel
îáúÿâëˆíèå announcement une annonce aankondiging annons Ankündigung
îêîí÷‚íèå an ending (gram.) une terminaison uitgang ändelse Endung
îï‰ñûâàòü to describe décrire beschrijven att beskriva beschreiben
îòâˆò an answer une réponse antwoord svar Antwort
îòâˆòüòå ... answer ... répondez ... geef antwoord ... besvara ... antworten
îñ‹áåííî especially particulièrement vooral speciellt besonders
ïåðåâåä‰òå ... translate ... traduisez ... vertaal ... översätt ... übersetzen
ïåðåïèø‰òå ... re-write ... récrivez ... schrijf over .... skriv om ... überschreiben
ïˆñåíêà a song une chanson liedje visa, sång Lied
ïîìåíµéòå ... change ... changez ... verander ... ändra ... wechseln
ïîðµäîê the order l’ordre (volg)orde ordning, Ordnung

ordningsföljd
ïîñò‚âüòå ... put ... mettez ... zet ... sätt dit setzen (stellen/legen)
ïðåäëîæˆíèå a sentence une phrase zin sats, mening Satz
ïðîï˜ùåííûé missed out manquant weggelaten utelämnad weglassen
ïðîñë˜øàéòå ... listen to ... écoutez ... luister naar ... lyssna igenom ... zuhören
ïðî÷èò‚éòå ... read ... lisez ... lees ... läs igenom ... lesen
ïðîøˆäøåå the past tense le passé verleden tijd preteritum Vergangenheit
   âðˆìÿ
ðàçãîâ‹ð conversation conversation gesprek samtal Gespräch
ðèñ˜íîê a drawing un dessin tekening teckning Zeichnung
ñë‹âî a word un mot woord ord(sing.) Wort
ñëîâ‚ words les mots woorden ord(plur.) Worte
ñîñò‚âüòå ... put together ... faites ... maak ... sätt ihop... zusammensetzen
òðˆáóåòñÿ is needed est nécessaire is nodig krävs notwendig
óäàðˆíèå the stress l’accentuation klemtoon betoning, accent Betonung
ô‹ðìà the form la forme vorm form Form
÷òˆíèå reading la lecture het lezen läsning (das) Lesen


